
FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA

Ministerstvo pro ekologickou transformaci,
biologickou rozmanitost, lesnictví, námořní

záležitosti a rybolov

Vyhláška č. ze dne ,

o podpoře nákupu nebo pronájmu vozidel s nízkými emisemi

NOR: TECR2518104D

Dotčené  strany:  kupující  a  nájemci  vozidel;  odborníci  v  oblasti  automobilového
průmyslu.

Věc: Vyhláška ruší ekologický bonus pro osobní automobily objednané od 1. července
2025.

Vstup v platnost: Tato vyhláška vstupuje v platnost dnem 1. července 2025.

Uplatnění:  Tato  vyhláška  se  přijímá  na  základě  článku  L251-1  spotřebitelského
zákoníku.

Předseda vlády,

Ministerstvo  pro  ekologickou  transformaci,  biologickou  rozmanitost,  lesnictví,  námořní
záležitosti a rybolov,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/858 ze dne 30. května 2018;

s ohledem na energetický zákoník a zejména jeho články D251-1 až D251-13;

s ohledem na oznámení č. XXX zaslané Evropské komisi dne XXX xxx 2025,

tímto nařizuje:



Článek 1

Článek D251-1 energetického zákoníku se mění takto:

I. - V části I:

 1° Písmeno „I. –“ se zrušuje;

 2° v prvním odstavci se slova „Podpora, tzv. ekologický bonus pro nové osobní automobily,
se poskytuje každé fyzické osobě starší 18 let s trvalým bydlištěm ve Francii, která v rámci
smlouvy na dobu nejméně dvou let zakoupí nebo pronajme pozemní motorové vozidlo, které
ke dni vystavení faktury nebo ke dni zaplacení první splátky stanovené v leasingové smlouvě
na vozidlo“ nahrazují slovy: „Ekologické skóre, které podmiňuje nárok na určité podpory na
nákup nebo pronájem vozidel  a  na  určité  daňové úlevy,  se  vztahuje  na  všechna pozemní
motorová vozidla, která“;

3° bod 2° se zrušuje;

4° bod 3° se zrušuje;

5° bod 4° se zrušuje;

6° v bodě 5° se číslo „5°“ nahrazuje číslem „2°“;

7° v bodě 6°:

a) se číslo „6°“ nahrazuje číslem „3°“;

b) věta v prvním odstavci se zrušuje;

c) písmena a) a b) se zrušují;

d) v písmenu c):

   - se zrušuje písmeno „c)“;

   - v prvním odstavci se slova: „Jeho verze“ nahrazují slovy „Odpovídá verzi, která“;

   - Druhá, třetí, čtvrtá a poslední věta se zrušují.

e) Za písmeno c) se vkládá nový článek, který zní:

  „Toto skóre se  stanoví  postupem podle článku D251-1-A a R251-1-B s přihlédnutím ke
konfiguraci odpovídající  maximální hodnotě hmotnosti  v provozním stavu spojené s touto
verzí, větší kapacitě baterie v kilowatthodinách, kterou je možné tuto verzi vybavit. Pro účely
této  části  se  verzí  rozumí  pojem  definovaný  v  části  B  bodě  1.3.1  přílohy  I  nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/858 ze dne 30. května 2018. 

 8° poslední odstavec se zrušuje;

II. - části II a III se zrušují.



Článek 2

Článek D251-1-A spotřebitelského zákoníku se mění takto:

1° V části I:

a) V prvním odstavci se odkaz „části I odst. 6 písm. c)“ nahrazuje číslem „3°“;

b) v druhém odstavci se slova: „třetí odstavec části I odst. 6 písm. c)“ se nahrazují slovy
„čtvrtý odstavec bodu 3°“;

2° v první větě prvního odstavce části II se odkaz „části I odst. 6 písm. c)“ nahrazuje číslem
„3°“;

3° v části IV se odkaz: „části I odst. 6 písm. c)“ nahrazuje číslem „3°“.

Článek 3

Článek D251-1-5 energetického zákoníku se zrušuje.

Článek 4

Článek D251-6-1 energetického zákoníku se zrušuje.

Článek 5

V prvním odstavci  článku D251-7  téhož  zákoníku se  zrušují  slova  „v části  I  odst. 4  a  v
čl. D251-1 posledním odstavci části I odst. 6 písm. c)“.

Článek 6

Článek D251-8 téhož zákoníku se zrušuje.

Článek 7

Článek D251-9 spotřebitelského zákoníku se mění takto:

1° V prvním odstavci:

a) Slova „prodejci  nebo pronajímatelé  vozidel  uvedených v článku D251-1 energetického
zákoníku“ se zrušují;

b) Slova „téhož zákoníku“ se nahrazují slovy „energetického zákoníku“;

2° Ve druhém pododstavci:

a) V první větě:

  - Slova „vozidla“ se zrušují;



  - Slova „nákup nebo pronájem“ se nahrazují slovy: „přeměna“;

  - Slovo „prodejce“ se nahrazuje slovem: „odborník“;

b) zrušuje se druhá věta.

3° Ve třetím odstavci se slova „, potvrzení o zaplacení, leasingová smlouva nebo potvrzení v
souladu se vzorem poskytnutým Agenturou pro služby a platby, spolupodepsané nájemcem,
spolu s“ nahrazují slovy: „spolu s“;

4° Ve čtvrtém pododstavci se slova „nákup“ nahrazují slovy „přeměna“.

Článek 8

V první větě článku D251-11 téhož zákoníku se slova „prodejci nebo pronajímatelé vozidel
uvedených v článku D251-1 energetického zákoníku“ zrušují.

Článek 9

Článek R251-13 spotřebitelského zákoníku se mění takto:

1° první odstavec se zrušuje;

2° v druhém odstavci se zrušuje slovo „elektrická“.

Článek 10

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. července 2025.

Článek 11

Ustanovení článků D 251-1 až D 251-13 energetického zákoníku ve znění předcházejícím
vstupu  této  vyhlášky  v  platnost  zůstávají  použitelná  na  vozidla,  která  nebyla  předtím
předmětem první registrace ve Francii nebo v zahraničí, která byla objednána nebo jejichž
leasingová smlouva byla podepsána přede dnem vstupu této vyhlášky v platnost, pokud jsou
fakturována nebo pokud je první platba leasingu provedena nejpozději do 30. září 2025.



Článek 12

Ministr hospodářství, financí a průmyslové a digitální suverenity, ministryně pro ekologickou
transformaci,  biologickou  rozmanitost,  lesnictví,  moře  a  rybolov  a  ministryně  pověřená
ministrem hospodářství, financí a průmyslové a digitální suverenity, pověřená veřejnými účty,
jsou  pověřeni,  každý  v  rámci  své  působnosti,  prováděním  tohoto  nařízení,  které  bude
zveřejněno v Úředním věstníku Francouzské republiky.

Dne

Za předsedu vlády:

Ministryně pro ekologickou transformaci,
biologickou rozmanitost, lesnictví,

námořní záležitosti a rybolov,

Agnès PANNIER-RUNACHER

Ministr hospodářství, financí a 
průmyslové a digitální suverenity,

Éric LOMBARD

Ministryně pověřená ministrem
hospodářství, financí a průmyslové a

digitální suverenity, která je odpovědná
za veřejné účty,

Amélie de MONTCHALIN
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